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Embora milenar, a atividade tradutória veio a se constituir como dis-
ciplina somente nos idos da década de setenta do século XX. Grande 
parte da produção teórica a respeito da tradução até esse momento 
priorizava abordagens cujos pilares eram os critérios de equivalên-
cia, precisão e fidelidade. Com o desenvolvimento da teoria e crítica 
literárias, dos estudos culturais, da filosofia, entre outros, teve início 
uma linha de pensamento de cunho sócio-histórico e político-
ideológico, a qual foi de encontro com o paradigma da tradução co-
mo transporte de significados e da língua como mero instrumento de 
comunicação. Nessa ruptura está um ponto de articulação entre o 
campo de saber da tradução e o da Análise do Discurso de orientação 
francesa. O arcabouço teórico da Análise do Discurso interessa parti-
cularmente aos Estudos da Tradução porque traz para a reflexão so-
bre o funcionamento da linguagem as questões das relações sociais, 
bem como as de poder sob o viés discursivo. O objetivo deste traba-
lho é apresentar algumas convergências entre as duas áreas do saber 
mencionadas, procurando iluminar a complexidade da tarefa tradutó-
ria a partir de uma abordagem discursiva. 


